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В
íåøíèé è âíóòðåííèé ìèð ÷åëîâåêà, îêðóæàþùåå
åãî ïðîñòðàíñòâî ìîæåò áûòü ðåïðåçåíòèðîâàíî ñ
ïîìîùüþ ñîìàòè÷åñêîé ëåêñèêè. Òåëî ÷åëîâåêà è

îòäåëüíûå åãî ÷àñòè âûñòóïàþò ìåðîé âñåõ âåùåé, çàäà-
âàÿ ïåðâè÷íûå ïàðàìåòðû äëÿ èçìåðåíèÿ ïðîñòðàíñòâà,
âðåìåíè. Ìíîãèå èññëåäîâàòåëè ãîâîðÿò î òîì, ÷òî ÷åëî-
âåê îòîæäåñòâëÿåò ñ òåëîì è åãî ÷àñòÿìè ñâîþ äåÿòåëü-
íîñòü, ïîâåäåíèå, ýìîöèîíàëüíóþ ñôåðû, òî åñòü, ñâî¸
âíóòðåííåå "ß" - ñ âíåøíèì "ß" [3, ñ. 15; 5, ñ. 80]. Ñîìà-
òèçìû, ÿâëÿÿñü çíàêàìè åñòåñòâåííîãî ÿçûêà, ìîãóò âû-
ñòóïàòü è êàê åäèíèöû ñîìàòè÷åñêîãî êîäà, ïîëó÷àÿ ïðè
ýòîì íîâûå, îñîáûå äëÿ êóëüòóðû çíà÷åíèÿ, êîòîðûå, áó-
äó÷è ñâÿçàííûìè ñ îáùåÿçûêîâûìè, çíà÷èòåëüíî îòëè-
÷àþòñÿ îò íèõ. Ñîìàòè÷åñêàÿ ëåêñèêà âêëþ÷àåòñÿ â äâå
ñåìèîòè÷åñêèå ñèñòåìû, âûñòóïàÿ êàê "çíàê â çíàêå"
[Ãóäêîâ, Êîâøîâà 2007: 33]. Êàê îòìå÷àåò Êðàñíûõ Â.Â.,
÷åëîâåê, ïîñòèãàÿ îêðóæàþùóþ åãî äåéñòâèòåëüíîñòü,

ñîâåðøèë "ïóòü îò ñàìîãî ñåáÿ ê ñàìîìó ñåáå æå", "÷åðåç
îñîçíàíèå ñåáÿ ÷åëîâåê ïðèøåë ê îïèñàíèþ ìèðà, ýêñ-
òðàïîëèðóÿ ñâîè çíàíèÿ î ñåáå ñàìîì íà îêðóæàþùóþ
äåéñòâèòåëüíîñòü (÷òî è îêàçàëîñü çàôèêñèðîâàííûì â
ñîìàòè÷åñêîì êîäå êóëüòóðû" [6, ñ. 233-234].

Äàííàÿ ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà àíàëèçó ñîìàòè÷åñêèõ
ôðàçåîëîãèçìîâ (äàëåå - ÑÔ), ò.å. ôðàçåîëîãèçìîâ ñ
êîìïîíåíòîì-ñîìàòèçìîì, ðåïðåçåíòèðóþùèõ â ðóññêîé
è íåìåöêîé ÿçûêîâîé êàðòèíå ìèðà (äàëåå - ßÊÌ) ïðåä-
ñòàâëåíèÿ ÷åëîâåêà î ìåæëè÷íîñòíûõ îòíîøåíèÿõ. Â
ðóññêîì è íåìåöêîì ÿçûêàõ íàøëî ñâîå îòðàæåíèå çíà-
÷èòåëüíîå êîëè÷åñòâî ðåïðåçåíòàöèé ïîâåäåí÷åñêèõ àñ-
ïåêòîâ, ñâÿçàííûõ ñ íåãàòèâíûì îòíîøåíèåì ê äðóãèì
ëþäÿì: â ðóññêîì ÿçûêå - 83% îò îáùåãî ÷èñëà ïðîàíà-
ëèçèðîâàííûõ ÑÔ, â íåìåöêîì - 90%. Àíàëèç ÿçûêîâîãî
ìàòåðèàëà ïîêàçûâàåò, ÷òî â ïåðâóþ î÷åðåäü è â ðóññêîì,
è â íåìåöêîì ÿçûêå âåðáàëèçóþòñÿ êîãíèòèâíûå ïðèçíà-
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Àííîòàöèÿ
Â ñòàòüå èññëåäîâàíû ñïîñîáû ðåïðåçåíòàöèè â ðóññêîé è íåìåöêîé
ÿçûêîâîé êàðòèíå ìèðà ïðåäñòàâëåíèé ÷åëîâåêà î ìåæëè÷íîñòíûõ
îòíîøåíèÿõ ïîñðåäñòâîì ñîìàòè÷åñêèõ ôðàçåîëîãèçìîâ. Áûëè âûäå-
ëåíû è îïèñàíû íàèáîëåå ÷àñòîòíûå êîãíèòèâíûå ïðèçíàêè, ñîñòàâ-
ëÿþùèå ñîäåðæàíèå êîãíèòèâíîãî ôðàãìåíòà "ìåæëè÷íîñòíûå îòíî-
øåíèÿ": "ïðè÷èíåíèå âðåäà", "óãðîçà ôèçè÷åñêîãî íàñèëèÿ/ôèçè÷åñ-
êîé ðàñïðàâû", "ïðèíóæäåíèå", "âëàñòü, ãîñïîäñòâî". Ïðîàíàëèçèðî-
âàíû ñèìâîëè÷åñêèå çíà÷åíèÿ ñîìàòèçìîâ-ðåïðåçåíòàíòîâ êîãíèòèâ-
íîãî ôðàãìåíòà "ìåæëè÷íîñòíûå îòíîøåíèÿ. Îïèñàíû óíèâåðñàëüíûå
è íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêèå ñïîñîáû ðåïðåçåíòàöèè ïðåäñòàâëå-
íèé î ÷åëîâåêà î ìåæëè÷íîñòíûõ îòíîøåíèÿõ â ðóññêîé è íåìåöêîé
ÿçûêîâîé êàðòèíå ìèðà, îòìå÷åíû ñõîäñòâà è ðàçëè÷èÿ íà ðåïåðòóàð-
íîì óðîâíå.
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êàðòèíà ìèðà, êîãíèòèâíûé ïðèçíàê.
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êè (äàëåå - ÊÏ) "ïðè÷èíåíèå âðåäà", "óãðîçà ôèçè÷åñêîãî
íàñèëèÿ/ôèçè÷åñêîé ðàñïðàâû", "ïðèíóæäåíèå", "âëàñòü,
ãîñïîäñòâî".

ÊÏ "ïðè÷èíåíèå  âðåäà" ðåïðåçåíòèðóåòñÿ, ïðåæäå
âñåãî, ñ ïîìîùüþ ÑÔ ñ êîìïîíåíòàìè кровь, голова, шея,

шкура â ðóññêîì ÿçûêå è Kopf, Haut, Blut, Hals - â íåìåö-
êîì. Èìåííî äàííûå ñîìàòèçìû ïîëó÷àþò â ÿçûêå äî-
ïîëíèòåëüíîå ñèìâîëè÷åñêîå çíà÷åíèå "æèçíü". Îñíîâó
ÑÔ снять голову; еs geht um (an) den Hals, j�m den Hals abschnei�

den, j�m den Kopf vor die Fu?e legen, j�m den Kopf kosten, mit

seinem Kopf fur etw. einstehen ñîñòàâëÿåò îáðàç êàçíè.
Àíàëèç ÑÔ оторвать голову (1) è снять голову (2) ïîçâî-

ëÿåò ãîâîðèòü î ñõîäñòâå âíóòðåííåé ôîðìû, íî ïðè ýòîì
â ïëàíå ñîäåðæàíèÿ ÑÔ (1) îòñóòñòâóåò îáðàç êàçíè. Â
äàííîì ÑÔ âåðáàëèçóåòñÿ ïðåäñòàâëåíèå î ïðè÷èíåíèè
ôèçè÷åñêîãî óâå÷üÿ, íå ñâÿçàííîãî ñ íàêàçàíèåì. Áëèç-
êèìè ïî îáðàçíîé ñîñòàâëÿþùåé áóäóò ÿâëÿòüñÿ ôðàçåî-
ëîãèçìû свернуть шею (голову, башку) (кому), выпустить

кишки; j�m den Hals abschneiden abdrehen, â êîòîðûõ òàêæå
ïðèñóòñòâóåò ãèïåðòðîôèðîâàííîå ïðåäñòàâëåíèå î íà-
íåñåíèè òåëåñíûõ ïîâðåæäåíèé.

Ðóññêèå è íåìåöêèå ÑÔ шкуру содрать (снять); j�m eine

Haut abziehen; etw. mit der (eigenen) Haut bezahlen mussen òàêæå
ðåïðåçåíòèðóþò ïðåäñòàâëåíèå î ñåðüåçíîì íàêàçàíèè.
Â äàííîì ñëó÷àå ðóññêîå è íåìåöêîå ÿçûêîâîå ñîçíàíèå
äåìîíñòðèðóåò åäèíñòâî âîñïðèÿòèÿ: îñíîâó äàííûõ ÑÔ
îáðàçóåò îäèíàêîâûé àðõåòèï.

Ïðåäñòàâëåíèå î íàíåñåíèè òÿæêèõ òåëåñíûõ ïî-
âðåæäåíèé áåç ïðè÷èíåíèÿ óâå÷èé ñîäåðæèòñÿ è â ïëàíå
ñîäåðæàíèÿ ÑÔ намять (наломать, намылить) шею, давать

волю рукам, намылить голову; sich (einander) bei den Haaren

haben, j�m die Backe wattieren, j�m das Leder/die Haut/das Fell

gerben (versohlen, wetzen), j�m den Buckel voll schlagen

(schmieren), eins uber (auf) den Kopf kriegen, eins auf die Birne

bekommen, ubers Knie legen.

Â íåìåöêîé ßÊÌ íàøåë ñâîå îòðàæåíèå ÊÏ "íàêàçà-
íèå", âåðáàëèçîâàííûé ôðàçåîëîãèçìîì ñ êîìïîíåí-
òîì-ñîìàòèçìîì Nase: eine Nase bekommen (kriegen) (ôàì.) -
"ïîëó÷èòü ñòðîãèé íàãîíÿé". Â îñíîâå äàííîãî ÑÔ ëåæèò
äðåâíèé áàâàðñêèé îáû÷àé, ñîãëàñíî êîòîðîìó ïðîâè-
íèâøåìóñÿ ïðèêëåèâàëè â íàêàçàíèå êàðòîííûé íîñ.

Â ÑÔ намылить голову, шею; j�m den Kopf waschen ðåàëè-
çóåòñÿ èäåÿ î÷èùåíèÿ, "îòìûòü êîãî-ëèáî îò ãðÿçè" çíà-
÷èò èñïðàâèòü ýòîãî ÷åëîâåêà, ñêîððåêòèðîâàòü åãî ïî-
âåäåíèå, îêàçàòü íà íåãî âîñïèòàòåëüíîå âîçäåéñòâèå.

ÊÏ "ïðè÷èíåíèå  âðåäà" íàõîäèò ñâîå îòðàæåíèå òàê-
æå è â ÑÔ ñ êîìïîíåíòîì кровь/Blut: его руки запятнаны

кровью, быть обагренным кровью, потопить в крови что�либо;

Blut klebt an seinen Handen, von Blut triefen, im Blute waten, etw.

im Blute ersticken. Â îñíîâå äàííûõ ÑÔ ëåæèò îáðàç ñìåðòè,
êîòîðàÿ ÷àùå âñåãî ÿâëÿåòñÿ ðåçóëüòàòîì óáèéñòâà, ïðå-
ñòóïëåíèÿ ïî îòíîøåíèþ ê êîìó-ëèáî (на крови) èëè ìåñ-
òüþ (кровь за кровь). Íî ïðè ýòîì ëåêñåìà кровь èìååò è
ñèìâîëè÷åñêîå çíà÷åíèå "æèçíü, ýíåðãèÿ, çäîðîâüå, ôè-
çè÷åñêàÿ ñèëà", ïîýòîìó íå âñåãäà "ïðîëèòàÿ êðîâü" ñâè-
äåòåëüñòâóåò î íàñèëüñòâåííîé ñìåðòè: кровь проливать;

sein Blut lassen (lassen mussen).

ÊÏ "âûðàæåíèå  óãðîçû  ôèçè÷åñêîãî  íàñèëèÿ/ôèçè-
÷åñêîé  ðàñïðàâû" íàõîäèò ñâîå îòðàæåíèå â ðóññêèõ ÑÔ
ñ êîìïîíåíòàìè кишки, кровь, слеза: Я из тебя все кишки по�

вытереблю (вымотаю); Я вас всех на кишках перевешаю; Ты у

меня кровью своей умоешься; Кровавыми слезами восплачешься.

Â íåìåöêîì ÿçûêå äàííûé ÊÏ ðåïðåçåíòèðóåòñÿ ÷åðåç
ÑÔ ñ ëåêñåìàìè Nase, Kehle, Gesicht: dass du die Nase im (ins)

Gesicht behaltst! (груб.), j�m das Messer an die Kehle setzen, j�m an

der Kehle sitzen, ubers Knie legen.

Â íåìåöêèõ ÑÔ j�m auf die Fu?e (auf die Zehen) treten ðå-
àëèçóåòñÿ ïðîñòðàíñòâåííàÿ ìåòàôîðà: æåñòû, íàïðàâ-
ëåííûå íà ÷àñòè òåëà, ñâÿçàííûå ñ òåëåñíûì íèçîì
(стопа, пальцы ног), ïîëó÷àþò â ßÊÌ ñèìâîëè÷åñêîå çíà-
÷åíèå "çàäåòü ÷üå-ëèáî ñàìîëþáèå, áîëüíî îáèäåòü".
Äàííûå ÑÔ ðåàëèçóþò ïðåäñòàâëåíèå î ïðè÷èíåíèè
ôèçè÷åñêîé áîëè è íàíåñåíèè íåñåðüåçíûõ òåëåñíûõ
ïîâðåæäåíèé.

Â ïëàíå ñîäåðæàíèÿ ðóññêèõ è íåìåöêèõ ÑÔ, ðåïðå-
çåíòèðóþùèõ ÊÏ "ïðèíóæäåíèå", ïðèñóòñòâóåò ïðåäñòàâ-
ëåíèå íå ñòîëüêî î íàíåñåíèè òåëåñíûõ óâå÷èé, ñêîëüêî î
ïðè÷èíåíèè áîëè îáúåêòó äëÿ ïîëó÷åíèÿ æåëàåìîãî: та�

щить за уши, брать за горло (глотку, жабры) (прост.), насту�

пать на горло (прост.); j�m an der Gurgel sitzen, j�n an (bei) der

Gurgel fassen, j�m die Gurgel (die Kehle) zuschnuren (abschneiden),

j�m nicht vom Halse gehen, j�m den Daumen aufs Auge halten

(drucken, setzen). Â ÑÔ ñ êîìïîíåíòàìè горло; Gurgel, Hals

ðåàëèçóåòñÿ ìåòîíèìè÷åñêàÿ ìîäåëü "ñîìàòèçì>ôóíê-
öèÿ". Äûõàíèå âûñòóïàåò êàê çíàê æèçíè, òàêèì îáðàçîì
óãðîçà íàíåñåíèÿ ïîâðåæäåíèé ãîðëó îçíà÷àåò óãðîçó
æèçíè. Â êà÷åñòâå ïðîòîòèïà ÑÔ наступать на горло âû-
ñòóïàåò ðèòóàëüíûé àêò, êîãäà ïîáåäèòåëü ñòàâèë íà
ãðóäü èëè ãîðëî ïîáåæäåííîãî íîãó.

ÊÏ "âëàñòü,  ãîñïîäñòâî" ðåàëèçóåòñÿ ÷åðåç ÑÔ ñ ëåê-
ñåìàìè рука, лапа, кулак. Ôóíêöèîíàëüíî îáóñëîâëåííîå
çíà÷åíèå ëåêñåìû рука "âëàäåíèå ÷åì-ëèáî, îáëàäàíèå
íàõîäÿùèìñÿ â ðóêàõ ïðåäìåòîì" ïåðåíîñèòñÿ íà ìåæ-
ëè÷íîñòíóþ ñôåðó: ухватиться обеими руками, в руках, при�

бирать к рукам, забирать в (свои) руки, брать в (свои) руки, по�

падать в руки, накладывать руку (лапу), находиться у кого�ли�

бо в руках, иметь руку где�л., на руках ("èìåòü ÷òî-ëèáî íà
ïîïå÷åíèè, âî âëàäåíèè, â ðàñïîðÿæåíèè"), зажимать ко�

го�л. в кулак. Ïðî ÷åëîâåêà, îáëàäàþùåãî áîëüøîé âëàñ-
òüþ, ãîâîðÿò, ÷òî ó íåãî длинные руки.

Ïóòåì ìåòàôîðè÷åñêîãî ïåðåíîñà çíà÷åíèÿ ñîìàòèç-
ìà Hand íà íåïðåäìåòíóþ îáëàñòü îáðàçîâàíû è íåìåö-
êèå ÑÔ, ðåïðåçåíòèðóþùèå ÊÏ "âëàñòü, ãîñïîäñòâî": etw.

in die Hande nehmen, die (seine) Hand auf etw. legen, j�m in die

Hande fallen (kommen), j�m/etw. in die Hand (in die Hande)

bekommen (kriegen), in j�s Hand sein (liegen), etw. in Handen hal�

ten (haben), j�m/etw. in die Hande (Hand) spielen,  j�n in der Hand

haben, die (seine Hand) auf etw. halten, еtw. mit beiden Handen

anfassen, еtw. nicht aus seinen Handen lassen.

Êîìïîíåíòàìè ðóññêèõ è íåìåöêèõ ÑÔ, âåðáàëèçóþ-
ùèõ ÊÏ "âëàñòü, ãîñïîäñòâî", ÷àñòî ÿâëÿþòñÿ íåéòðàëü-
íûå ãëàãîëû, îáîçíà÷àþùèå ýëåìåíòàðíûå äåéñòâèÿ:
брать, иметь, получать, попадать, приобретать; haben,

bekommen, sein, halten è äðóãèå.
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Êîíöåïòóàëüíîå åäèíñòâî âîñïðèÿòèÿ ðóññêèõ è íåì-
öåâ îáíàðóæèâàåòñÿ è â ÑÔ прибирать вожжи к рукам и die

Zugel (straff) in die Hand nehmen.  Ýòèìîëîãè÷åñêè äàííûå ÑÔ
ñâÿçàíû ñî ñôåðîé âåðõîâîé åçäû, ãäå âîææè ïîìîãàþò
óïðàâëÿòü ëîøàäüþ. Ïóòåì ìåòàôîðè÷åñêîãî ïåðåíîñà
ýòà ÷àñòü óïðÿæè ïîëó÷àåò ñèìâîëè÷åñêîå çíà÷åíèå
"ïðèîáðåòåíèå êîíòðîëÿ, ðóêîâîäñòâî".

Â ðóññêîé è íåìåöêîé ßÊÌ çàôèêñèðîâàíà òàêæå
âîçìîæíîñòü ïîòåðè òîãî, ÷åì îáëàäàåøü: пропускать ми�

мо рук, выпускать из рук, сбывать с рук, с рук долой; etw. aus der

Hand geben, еtw. in fremde Hande kommen lassen; ñìåíó îäíîãî
èëè íåñêîëüêèõ âëàäåëüöåâ: из рук в руки, ходить по рукам,

гулять по рукам, проходить через руки; von Hand zu Hand gehen,

in j�s Hand (Hande) ubergehen.

Â ðóññêîé ßÊÌ ðåàëèçóåòñÿ òàêæå íåâîçìîæíîñòü
ïðèîáðåòåíèÿ èëè îñóùåñòâëåíèÿ âëàñòè, åå óòðàòà, îñ-
âîáîæäåíèå îáúåêòà èç-ïîä âëàñòè, êîíòðîëÿ: руки связа�

ны, отбиться от рук.

Ñåìàíòèêó îáëàäàíèÿ â ðóññêîì è â íåìåöêîì ÿçûêàõ
âåðáàëèçóþò ÑÔ, õàðàêòåðèçóþùèå óñòàíîâëåíèå áðà÷-
íûõ îòíîøåíèé: просить руки, предлагать руку и сердце, от�

давать руку (и сердце) (устар.), отказывать в руке (устар.),

отказывать от руки (устар.), j�n um j�s Hand bitten (anhalten),

j�m die Hand (zum Bund) furs Leben reichen. Ñëåäóåò îòìåòèòü,
÷òî áîëüøàÿ ÷àñòü ÑÔ ýòîé ãðóïïû â îáîèõ ÿçûêàõ ìàðêè-
ðîâàíà êàê âûñîêàÿ, óñòàðåâøàÿ ëåêñèêà.

Â ðàìêàõ ÊÏ "ãîñïîäñòâî, âëàñòü" ìîæíî âûäåëèòü è
áîëåå ÷àñòíûå ðåàëèçàöèè: ÊÏ "ïîä÷èíåíèå", "óñòàíîâëå-
íèå êîíòðîëÿ/íåâîçìîæíîñòü óñòàíîâëåíèÿ êîíòðîëÿ".

ÊÏ "ïîä÷èíåíèå" ðåàëèçóåòñÿ â ðóññêèõ è íåìåöêèõ
ÑÔ ñ êîìïîíåíòàìè нога, колено, стопа, спина (хребет), но�

готь, шея; Knie, Fu?, Rucken, Buckel, Bauch: ставить (падать,

становиться) на колени, преклонять колени, повергаться к но�

гам (стопам), повергать к ногам (стопам), падать (припа�

дать) к стопам (ногам), падать в ноги (к ногам), кланяться в

ножки (ноги), валяться в ногах, лизать ноги (пятки, руки),

гнуть шею (хребет, спину); j�m etw. zu Fu?en legen, j�m zu Fu?en

sitzen (liegen), einen krummen Rucken vor j�m machen, seinen

Rucken beugen (vor j�m), einen krummen Buckel haben, j�n auf die

Knie (in die Knie) zwingen, auf dem Bauch kriechen (liegen), auf

den Bauch fallen.

Îñíîâó ðóññêèõ è íåìåöêèõ ÑÔ îáðàçóåò ïðîñòðàí-
ñòâåííàÿ ìåòàôîðà, ñôîðìèðîâàííàÿ íà áàçå îïïîçè-
öèè "âåðõ - íèç". Äâèæåíèå "íàâåðõ" ñâÿçàíî ñ ïîëîæè-
òåëüíûìè ýìîöèÿìè (ñ÷àñòüå, óñïåõ), äâèæåíèå ïî øêà-
ëå "âíèç" ñâÿçàíî ñ íåãàòèâíûìè ïðîÿâëåíèÿìè è ìàð-
êèðîâàíî, êàê ïðàâèëî, îòðèöàòåëüíî.

Ðåïðåçåíòàíòàìè ÊÏ "ïîä÷èíåíèå" â íåìåöêîì ÿçû-
êå ÿâëÿþòñÿ ÑÔ ñ êîìïîíåíòîì Nacken, â îñíîâå êîòîðûõ
òàêæå ëåæèò ïðîñòðàíñòâåííàÿ ìåòàôîðà: den Nacken

beugen (1), j�m den Fu? auf den Nacken setzen (2). Îñíîâó ÑÔ
(ïðèìåð 2) îáðàçóåò äðåâíèé îáû÷àé, êîãäà ïîâåðæåí-
íûå âðàãè ïàäàëè íèö è ïîáåäèòåëè â çíàê ïîëíîãî ïîä-
÷èíåíèÿ ñòàâèëè èì íîãó íà çàòûëîê.

Ñåìàíòèêà îáëàäàíèÿ íàõîäèò ñâîå îòðàæåíèå è â
ðóññêèõ ÑÔ ñ êîìïîíåíòàìè ноготь: к ногтю, под ноготь,

прижать к ногтю. Â âûøå ïðèâåäåííûõ ïðèìåðàõ ðåàëè-
çóåòñÿ ñèìâîëè÷åñêîå çíà÷åíèå ëåêñåìû ноготь -
"âëàñòü, îáëàäàíèå êåì/ëèáî", ÷òî íå ÿâëÿåòñÿ òèïè÷-
íûì äëÿ íåìåöêîãî ÿçûêà. Áëèçêèìè ïî çíà÷åíèþ ÿâëÿ-
þòñÿ íåìåöêèå ÑÔ ñ ëåêñåìîé Daumen: j�n unter dem

Daumen halten, unter dem Daumen sein, den Daumen auf etw. hal�

ten (drucken). Îäíàêî íåñìîòðÿ íà ðàçëè÷èÿ íà ðåïåðòóàð-
íîì óðîâíå, âòîðè÷íûå íîìèíàöèè â ðóññêîì è íåìåöêîì
ÿçûêàõ îáðàçîâàíû ñ ïîìîùüþ ñèíåêäîõè "÷àñòü (но�

готь/ Daumen) - öåëîå (рука)".

Òàêèì îáðàçîì, ñîìàòè÷åñêàÿ ëåêñèêà èãðàåò çíà÷è-
òåëüíóþ ðîëü ðåïðåçåíòàöèè êîãíèòèâíîãî ôðàãìåíòà
"ìåæëè÷íîñòíûå îòíîøåíèÿ" â ðóññêîé è íåìåöêîé ßÊÌ.
Àíàëèç ÿçûêîâîãî ìàòåðèàëà ïîêàçûâàåò çíà÷èòåëüíîå
ñõîäñòâî ðóññêîé è íåìåöêîé ßÊÌ. È â ðóññêîì, è â íå-
ìåöêîì ÿçûêå ðåàëèçóþòñÿ îäèíàêîâûå êîãíèòèâíûå
ïðèçíàêè, â êà÷åñòâå ðåïðåçåíòàíòîâ èññëåäóåìîãî êî-
ãíèòèâíîãî ôðàãìåíòà "ìåæëè÷íîñòíûå îòíîøåíèÿ" âû-
ñòóïàþò ñõîæèå ñîìàòèçìû. Áîëüøóþ ðîëü â ðåïðåçåí-
òàöèè ïðåäñòàâëåíèé î ìåæëè÷íîñòíûõ îòíîøåíèÿõ èã-
ðàþò ìåòîíèìè÷åñêàÿ ìîäåëü "ñîìàòèçì>ôóíêöèÿ", à
òàêæå ïðîñòðàíñòâåííàÿ ìåòàôîðà. Îáíàðóæåííûå â õî-
äå àíàëèçà ðàçëè÷èÿ íà ðåïåðòóàðíîì óðîâíå ñâÿçàíû,
ïðåæäå âñåãî, ñ ðàçëè÷èÿìè òðàäèöèé è îáû÷àåì Ðîññèè
è Ãåðìàíèè.
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